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I. Les dones de Bell-lloc

1. La dona i el cercle familiar

Durant els anys de maxima creacio literaria i recerca folklorica, es a dir entre

1865 i 1882,1 Maria de Bell-lloc (pseudonim de Pilar Maspons i Labros, 1841-

1907)2 va difondre la seva obra i ella mateixa va projectar-se socialment gracies
ales iniciatives editorials endegades 0 dirigides pel seu germa Francese i el

cunyat Francese Pelagi Briz.' Els homes de la Renaixenca veien, com es natural,
que les seves dones no tenien facil acces al rnon de lerudicio, de Ialta cuitura,
de les biblioteques publiques, a la bibliografia essencial per formar llur estetica

literaria, al moviment associacionista que, tot plegat, obria les portes del proces
de regeneracio identitaria. Pero si eren dones de casa ... , ells mateixos serviren de

pont de projeccio per a la feminitat literaria familiar. A traves del Calendari Catala

(1864), Lo Gay Saber (1868)4 i, tot seguit, La Renaxensa' (1871), aleshores en mans

dels seus parents," Maria de Bell-lloc va poder-se fer cami en el context literari del

periode fins a aconseguir els honors dels premis dels [ocs Florals, personalment
dinamitzats per aquells mateixos homes -repetim: el germa i el cunyat, amb altres
amics pacientment conreats aillarg de la construccio d'aquestes dinamiques.'

Ara be, aixo no vol dir que precisament la feminitat de les nostres escriptores,
raonablement acceptada pel public -en cas de solteres, com la nostra Maria de

Bell-lloc, 0 de senyores feineres que prenien la ploma nomes despres d'haver
enllestit les tasques domestiques=-, que aquesta mateixa diversitat de genere no els

1 Pel que fa als aspectes de caracter estrictament bibliografic, veg. Palau (1948-1977,
vol. VIII: 342).
2 Per a un retrat biografic de I'escriptora, veg. Vila (1992: 28-29).
3 Sembla que va ser Francese Pelagi Briz qui ernpenye Maria de Bell-lloc a la creaci6

literaria 0, si mes no, a la difusi6 de la seva incipient obra poetica a traves de les pagines del

Calendari Catala, que ell mateix havia fundat el ] 864 (Vila 1992: 23).
4 Segons F. Maspons i Anglasell (1952: 9), la fundaci6 d'aquesta revista correspon als

germans Francese i Maria Pilar Maspons i al cunyat Francese Pelagi Briz, que ri'esdevingue
I'anima.

5 No cal dir que Maria de Bell-lloc, amb F. P. Briz, fou de seguida convidada a

collaborar a La Renaxensa i, en efecte, entre 1871 i 1875 hi publica un total de vint-i-un

textos (Arrnangue 2004: 13).
6 Trobem Francese Maspons en la llista dels fundadors de la revista, amb Angel
Guimera, Pere Aldavert i Francese Matheu, entre d'altres.

7 F. P. Briz havia estat nomenat Mestre en Gay Saber I'any 1869, de manera que el

seu prestigi en els ambients jocfloralescos era extrem. Despres d'aixo, va anar freqUentant
els lacs Florals en qualitat de mernbre del Consistori, fins a esdevenir-ne president el

1875: aquell any la seva cunyada Maria de Bell-Hoc presenta a concurs unes «Narracions y

Ilegendas» que optaven a un premi extraordinari ofert. .. per la Redacci6 de La Renaxensa.
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perrnetes precisament d'accedir a plataformes particulars. La Llumanera de Nova

York, per exemple, va difondre el 1879 textos de la nostra autora en un numero

especial dedicat ales veus femenines de la literatura catalana, a carrec de Dolors
Monserda -una senyora feinera (Samper 2017: 41, n. 27-28). I el1880 l'Associaci6
d'Excursions Catalana, tot i que les senyores no podien ser-ne socies ni participar
a les excursions col-Iectives, va dedicar una vetllada d'honor a la guanyadora d'un
dels premis dels Iocs Florals que la mateixa entitat havia patrocinat (Vila 1992: 23),
es a dir Maria de Bell-lloc, per unes llegendes intitulades Montseny?

2. La dona i l'entorn literari

Abans d'aquests reconeixements, perc, una prestigiosa firma havia fet costat a la
tenacitat literaria de la nostra aurora." En efecte Joan Sarda, un contacte de pes que
li havia estat accessible gracies ales iniciatives editorials de la familia, va acceptar
de prologar el primer llibre de poesies de Maria de Bell-lloc, Salabrugas (1874).
En sintesi, Joan Sarda es troba que, per amistat envers la familia Maspons-Briz, ha
de defensar, sense «aduladora galanteria», un llibre farcit d'allo que alguns lectors

podrien «qualificar de poesies fluixes i insubstancials». Per sortir-se'n ha de rec6rrer
a reivindicar la feminitat de I'autora, la qual, «dada la posici6 que en Iorganitzacio
de la familia i de la societat ocupa, no pot adquirir leducacio literaria competents '?

ni «aprendre aquesta manera de fer del poeta de cap»." Sera, doncs, una poesia
«de con>, valida per la seva senzillesa i espontaneitat (que es pot perdonar en una

dona ... ). i, sobretot, perque l'autora s'inspira en «10 llibre del poble», «fins al punt
d'imprimir a ses produccions una marxa consemblant en 10 que de bo tenen i fins
en 10 defectu6s» les maneres poetiques populars (Sarda 1874).12

Trobem repetits, sense tanta originalitat, conceptes semblants en altres notes

critiques que li foren adrecades, com la que encapcala la novel- leta Elisabeth de Mur

apareguda a la «Lectura popular»:"
8 «Prerni d 'una joia artistica i allegorica» ofert per Associacio d 'Excursions Catalana,
que Francese Maspons havia de presidir tres anys mes tard. Trobem entre els membres del

Consistori, en aquesta ocasio, el critic Joan Sarda, tan relacionat amb la nostra escriptora,
com ara veurem; i en qualitat de secretari Francese Matheu, amb el qual la nostra escriptora
ja havia coincidit ales pagines de La Renaxensa.

9 Gracies ales seves colIaboracions assidues amb La Renaxensa, Maria de Bell-Iloc

aconsegui d'entrar en contacte -potser indirectament, a traves dels seus parents- amb
els principals exponents de la Renaixenca literaria: podem assenyalar ara Victor Balaguer,
losep Roca i Roca, Joaquim Riera i Bertran, Apelles Mestres. Pel que fa al jovenissim
Mestres, que coincidi amb Maria de Bell-lloc en un numero de La Renaxensa (IV, nurn. 25:

300), cal assenyalar que trobem al seu fons personal documents firmats a «Bigas, 1870» per

algun dels membres de la familia Maspons (Arxiu Historic de la Ciutat de Barcelona, Fons

Mestres, caixa 2, carpeta doc. 202-232).
10 F. P. Briz considerava «del tot natural» el temor de Maria de Bell-lloc enfront de les

propies capacitats literaries (Vila 1992: 23).
11 Normalitzern i uniformern la grafia dels textos citats a causa dels diversos criteris

d'edicio de les nostres fonts.
12 Citem a partir de la transcripcio inclosa dins Armangue (2004: 14-17).
13 «Lectura popular. Biblioteca dautors catalans», sense data (1915?, IV, num. 70:
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Escrivia amb una gran ingenuitat. Senzilla en ses costums, no podia menys desser-ho en sos

versos i en sos articles. [ ... ] En generalles poesies de Na Maria de Bell-lloc son destil facil
i planer. A la bellesa i a la noblesa del pensament no sol ajuntar-s'hi una inspiracio fogosa.
No sempre es prou elegant 0 depurada Iexpressio, en la qual s'hi remarquen frequents
prosaismes. Pero la ingenuitat del sentiment de l'autora prevaleixia per sobre de tot.

La intuicio de Joan Sarda, de fet, havia estat extraordinaria perque si be ara, llegint
el seu proleg escrit fa tants anys, hi endevinem una certa lleugeresa que l'obligava
a avancar en equilibri entre Ielegancia i el rigor, el cert es que havia aconseguit de

posar en relleu els valors que encara avui ens permeten de reivindicar el nom de
l'autora. No podem amagar que la seva condicio de dona, d'acord amb els nostres

temps (<<la primera novel-lista catalan a», «la primera folklorista catalana» ... ), i

que els «poetes de COf» son els que amb mes de gust rescatem de l'oblit, entre els

capdavanters de Iartificiosa i arcaitzant, erudita Renaixenca jocfloralesca.

3. Llibres del cor masculins

Ara be, l'atribucio de capacitats estetiques mes lligades al cor que no pas al cap
-per tal de no abandonar Ieloquent expressio de Joan Sarda, un recurs emprat
amb gran condescendencia-> no responia a una equacio automatica que s'hagues
d'aplicar exclusivament ales dones. Son, en efecte, d'autor masculi els textos que
recordarem tot seguit.

Dins del cercle que girava al voltant de La Renaxensa i, encara mes, fins i tot dins

del cercle familiar, conve assenyalar que el mateix 1874, any d'aparicio del primer
poemari de Bell-lloc, el seu cunyat Francese Pelagi Briz dona a la llum un Llibre del

cor meu; el mateix any Apelles Mestres, tambe company dels Maspons-Briz a La

Renaxensa, publica uns textos, Delllibre del cor, al recull intitulat Avant. Els titols

degueren fer fortuna des del moment que, tot seguit, trobem Francese Comerma i

Bachs que recorda un lema extret de l'esmentat poemari de Briz (<<Lamor es la vida,
la vida del COf») ales seves Rosellas y espigas (1875); i Enric Gerona i Enric de Sales
recollien, entre d'altres poesies, la intitulada «Del llibre del COf» als seus Sentiments
del cor (1875). [aurne Masso i Torrents havia d'alirnentar aquest filo encara el1888,
amb el seu Llibre del cor.

De que es tracta una tan coral estetica -0 esteticisme, precursor del
Modernisme- ens ho aclareix masculinament i serena Apel·les Mestres, que
descriu les seves peces com «cantars lleugers, pensaments despullats de tota gala,
dedicats la major part a l'Amor, la passio que mes ennobleix el cor de l'horne». El
cor de l'home, diu.

4. Francese Maspons, escriptor de cor

A cal Maspons, per tant, n'hi ha que escriuen amb el cor: Maria de Bell-lloc,
el seu cunyat F. P. Briz ... i tarnbe el germa Francese Maspons, el nostre gran
rondallaire. Amb una gran diferencia, pero: Francese Maspons dominava els dos

registres, el del cap i el del cor, i podia perrnetre's llargues marrades descriptives,

531-558). Vegeu-ne tambe I'edicio moderna (Bell-Hoc 1995).
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paisatgistiques, tendencialment fantasioses com afegit ales llegendes que recollia
de fonts orals; gosava aproximar-se a un detallisme lleugerament esoteric on

la imaginacio domina la rao. Perque a canvi d'aixo, el seu prestigi en el context

cultural del periode era solid gracies ales sisternatiques analisis, recolzades per
una arnplia bibliografia, que permetien que ara el fabulador, ja expert, tingues el
dret d'arriscar-se fins alla on no hauria d'arribar l'erudit; i naturalment al contrari.

Vegem-ne un exemple.
El1876 Francese Maspons va dedicar les Tradicions del Valles a la seva muller,

i no sembla que hi hagi gaire d'aquell «cap» -0 si mes no, no nornes cap- en el

paragraf on recorda el moment en que va sentir neixer el seu enorme amor:

Mes tu ho saps be, oh rna estimada: enmig d'eixa vida [=els temps de joventut, quan destin, ala
casa pairal de Bigues, la seva germana i ell recordaven junts les llegendes del Valles] un formes
ocellet vingue a refilar al fons del meu cor [=muHer]. Com hi respongue el teu i vingue a ajocar­
s'hi? Ni jo mateix ho se, mes el cert es que les nostres mans, fent-ne 11a<; de preuada joia, els
uniren per mai mes separar-se.
Lenderna, sota un d'aquells boscos sublimats de poesia, enmig sa frondositat, respirant el

dole perfum d'una prepotent naturalesa, tenint sols per testimoni el eel, rodejats del cant de
l'ocellada, pIe de joia el cor, volent-te fer sentir tot allo que fins aleshores havia constituit el meu

goig, vaig cornencar a contar-te tot aquell man de tradicions i llegendes (Maspons 1952: 15-16).

Es dar que en una dedicatoria amorosa -frequent, consentida i fins i tot

recomanable en ambit domestic- eren del tot benvinguts els vols i revolts lirics

d'adscripcio romantica, Vegem, pero, com sexpressa el mateix rondallaire en una

nota critica que comenta la llegenda intitulada «Les encantades de Vallderros»

(Maspons 1952: 49-50):

Qui hagi travessat, tot just en neixer el dia, els serrats que formen els repeus de les altes

muntanyes del Valles, i hagi vist alcar-se, aixi una com altra vegada, una com transparent,
misteriosa i diafana boira, blanca i pura com gentilissima don zelia, impalpable i lleugera,
que pren mil i mil variades formes, totes belles, fantastiques i esveltes, ara naixent de la clara
i transparent aigua, ara a impuls d'un agradable i suau airet passejant -se damunt della, ara

brotant com casta assutzena del fons de la vall formosa, ara coronant-la amb nuvial garland a

que fuig i es desfa al nostre contacte i reapareix mes al lluny com si es buries de nosaltres;
no sestranyara que es trobin en nostra comarca eixos sers que en forma de dones atrauen i

fascinen nostra anima.

Aixo, en una nota critica.

5. La identitat personal

No podem jugar a endevinar fins a quin punt la Sra. Pilar Maspons, mestressa

de casa soltera, es trobava be 0 malment en aquest ambient masculi, familiar
i protector. El seu nom, mes enlla de la projeccio Iiteraria de merit personal,
recorre com una ombra en lentrellacat de passadissos que es comuniquen en

aquesta salida xarxa de relacions: no manquen referencies, es a dir homenatges
a carrec de Francese Maspons, a les notes de les Tradicions del Valles i ales

croniques excursionistes on la troballa de certes llegendes, sovint vallesanes,
recorda l'obra 0 els merits editorials de la germana gran." Llegint nornes

14 Veg. a tall dexernple, despres d'un llarg llistat de Ilegendes del Valles: «L'escriptora
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aquestes notes, podriem reconstruir la carrera literaria de Maria de Bell-lloc: el
ritme de les seves publicacions, els premis concedits, els honors i homenatges
publics de que s'anava beneficiant. El seu nom, insistim, sescampa tambe per
racons escollits al Butlleti de l'Associaci6 d'Excursions Catalana: en ocasio de la
vetllada d'honor que Ii dedicaren l'any 1880, de que ja hem parlat mes amunt;
i encara mes el 1885, quan fou aclamada socia honoraria (amb Maria Aguilo
i de nou F. P. Briz, cunyat seu) del Folklore Catala acabat de fundar (Samper
2018: 24).

No podem deixar encara de banda els homes, perque son ells els qui fan
sortir de la foscor el noble aillament de Pilar Maspons. Fixem-nos en les

paraules de Francese Tobella, en la seva memoria d'una «Excursio a Vallderros
i Sant Miquel del Fai», quan recorda la seva estada a la casa pairal de Francese

Maspons, a Bigues, on els excursionistes s'aturaren per dinar (Tobella 1879:

209). El cronista ens presenta una primera dama:

Despres de dinar, acompanyats d'abdos germans Maspons [Francese i Maria] i d'una

senyoreta ab ells emparentada, que du 10 nom d'un catala il-lustre, 10 Sr. Anglasell, empreniem
la marxa cap a Vallderr6s.

No es tracta naturalment de Pilar Maspons, pero el fet es que no sabem de qui
es tracta: la senyoreta en questio no te nom ni grau de parentiu, se la identifica

pel cognom de l'home fort de la familia. Maria de Bell-lloc, que ni tan sols no es

present en aquesta excursio, rebra un tractament ben diferent:

Adornava profusament 10 cami que trepitjavern una planta de la familia dels brucs que fa

una floreta d'un rosat-moradenc: es la bonica salabruga, qual titol [Salabrugas] recordem

porta una no menos bonica obreta de la distingida poetissa D" Pilar Maspons (Maria de

Bell-lloc), germana de nostres obsequiosos acompanyants.

Parlavern d'un «ambient masculi, familiar i protector» que, amb tant de

protagonisme, tenia tancada, reclosa a casa, la nostra folklorista. Pero el cert es

que, afrontes com afrontes ella la situacio, hauria pogut ser-li pitjor: si mes no,

el seu nom era socialment conegut i reconegut i, amb el seu fames pseudonim,
aplaudit.

Un pseudonim que, ben mirat, consistia en un prestec, Entre la Roca del Valles
i Granollers, en aquell periode era actiu el segon comte de Bell-lloc (1871-1904),
[oaquim Mercader, fill de Maria Merce de Belloch, titular del castell del mateix

nom. De manera directa 0 indirecta, Pilar Maspons havia de coneixer l'anciana
dama, i n'adopta la dolcesa de l'apel-latiu, que se li adeia.

La germana gran dels Maspons, en el seu imaginari femeni -sota el domini necessari

d'aquell «cor. que li reclamaven-, ben aixoplugada. consumia el seu llegendari privat
amagada en un cau dencantada, en un fantastic harem de dones d'aigua, aloges, goges,
bruixes, dames blanques, marededeus, mortes vives i verges immolades.

DOl Maria de Bell-lloe, de gairebe totes eixes tradieions i de moltissimes eostums de la

cornarca, n 'ha fet un aplee que 1 i fou premiat en 10 eertamen artistic literari de Granollers
del present any 1882» (Maspons 1882: 7).
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II. Els visigots de Can Feu segons Francese Maspons

1. Els visigots a Catalunya

1.1 Context historic i huma
Entre els «pobles del Nord», Francese Maspons inclou els visigots, als quais es

refereix, de fet, molt de passada en la seva obra. Com es sabut," procedents de la
Gerrnania romana, aquests gots de Toest dominaren l'actual Catalunya, totalment 0

en part, inicialment sota el Regne de Tolosa (472-507); i tot seguit sota el Regne de
Toledo (507-721), que arriba a coincidir amb gairebe tots els territor is de la Peninsula
Iberica i de la Septimania, Pel que fa a Barcelona, el rei Gesalic, fugint dels francs
a Narbona, s'hi va establir precisament el 507, tot promovent la ciutat a capital del

Regne.
Pen) la comunitat d'aquest Regne de Barcelona era hostil a la monarquia visigoda,

el territori va esdevenir perillos per als conqueridors." Aquests darrers traslladaren,
doncs, tot seguit la capital a Toledo; les provincies del nord-est de la peninsula
(sense cap mena destatus juridic que en fes una societat compacta i menys encara

unitaria) foren des d'aleshores governades per la noblesa visigoda, que controlava el
funcionariat i la gestio politica i econornica del terri tori; els terratinents locals eren

descendents d'hispano-romans, es a dir, de cristiano-romans propietaris de la terra.

I no hem doblidar, naturalment, les classes mes humils, en que convisqueren tant els

pobladors originaris com els nouvinguts colons visigots (aprox. un 3%, molt poe),
amb els quals s'acabaren fusionant; sense menystenir relacions esporadiques amb
altres comunitats indigenes -les comunitats no assimilades de les muntanyes. Ha de
ser per forca en aquest ambit social on s'hauria pogut desenvolupar un cert contacte

folkloric germano-hispano-roma, si volem dir-ho d'aquesta manera, en que certes

tradicions i formes etnopoetiques pogueren coincidir, conviure i potser enriquir-se
mutuament.

l.2 Elllegat cultural
L'escassa densitat de la poblacio visigoda, unida al voluntari aillament de la noblesa,
de l'alta jerarquia i del funcionariat, ha fet que hagi estat menystinguda l'herencia
cultural d'aquest poble damunt de l'hispanic en general i del catala en particular. Tot i

que aixo podria ser el resultat d'una lectura historica deutora del Romanticisme -que
privilegiava l'element indigena i eillegat rorna per damunt de la lleugera pinzellada
deixada pels barbars=, es cert que dins del terreny de la cultura material son ben

poques les testimoniances artistiques visigotiques que han arribat fins a nosaltres.
Ara be, de fet a Catalunya comptem amb un llegat d'un cert pes: en allo que sera la

Catalunya Vella, son fonamentals la basilica de Barcelona i les bases visigotiques del

conjunt monumental de Sant Pere de Terrassa, que foren possibles fonamentalment

perque
15 Per a la redacci6 d'aquest paragrafhern seguit fonamentalment Mestre (1998: 49-52).
16 Per a la redacci6 d'aquest segon paragraf, tot i que continuem lIegint la Breu hlstoria
de Catalunya de Mestre (1998), no renunciem a interpretacions personals de les dades i

informacions que aquest lIibre aporta, per tal danar-nos aproximant al tenia objecte del

nostre interes.
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l'escola havia canviat de signe: de publica, en temps de la rornanitzacio, ara seria episcopal,
amb un ensenyament marcadament religios: en el mateix sent it, la classe noble afavoria

l'Esglesia, ajudant en la construccio de temples (Mestre 1998: 52).

Alguns dels principals (i primers) monestirs catalans podrien haver tingut origen
en aquest periode: Montserrat, Sant Cugat del Valles, ...

I ja hem arribat al Valles de Francese Maspons. I, fosos amb al territori, als

possibles 0 pretesos temples, esglesies i capelles a ells deguts; i al capdavall, dins

d'aquests espais, hem arribat a un objecte molt concret que trobarem aviat en mans

de Maspons: les corones visigotiques.

1.3 El tresor de Guarrazar
En efecte, els magnats visigots tenien per costum doferir als temples, en qualitat
dexvots exposats damunt dels altars, certes joies dextrerna qualitat, bellesa i valor,
entre les quals destaquen les conegudes corones (es a dir, les conegudes com a

corones, no aptes per a funcions solemnes ni quotidianes, i ni tan sols com a

ornament personal)."
Les primeres ratzies dels arabs, a partir del 711, van proposar-se com a objectiu

immediat aquests tresors tan a l'abast, tan facilment accessibles. Es per aquest
motiu, obviament, que nornes ens n'han arribat poquissims exemplars, que sovint

romangueren amagats durant diversos segles. Estern parlant, per tant, de veritables
tresors enterrats per les etnies resistents, que aixi les protegiren dels saquejos
enemies. Oblidades pels supervivents, aquestes delicades obres d'orfebreria

hagueren desperar llunyanissimes troballes casuals.
Francese Maspons, en aquest sentit, es presenta com a persona ben informada,

tant pel que fa la data i modalitat de la descoberta com als noms de les tres principals
corones. Efectivament I'any 1858, despres d'un moviment de terres degut a la pluja,
un pages va trobar prop de Iesglesia de Santa Maria de Sorbaces (a Guarrazar,
Toledo) una de les dues caixes que custodiaven el tresor. En aquest primer lot de

la troballa destaquen les corones votives del reis visigots Revescint" i Sonnica:"
el segon lot, anys mes tard, va restituir la corona de Suintila," malauradament

desapareguda l'any 1921.

2. El text de Francese Maspons

2.1 El tresor del Valles
Dones be, diu Francese Maspons que una altra corona visigotica havia aparegut al

Valles, no gaire lluny de la seva casa pairal de Bigues. Va difondre la troballa davant

dels membres de IAssociacio d'Excursions Catalana al llarg d'un discurs que, tot

i ser firmat el dia 31 de desembre de 1880, la institucio va publicar el 1882 sota el

thol de La Valles. Vet aqui el text de Maspons:
17 Les afirmacions recollides en aquest capitol son ampl iament conegudes i presents a

qualsevol manual d'Historia de I'Art. Es per aquest motiu que no ens ha semblat necessari

posar-hi referencies bibliografiques,
18 Actualment la seva corona es troba al Museu Arqueologic Nacional de Madrid.

19 La seva corona es conservada al Museu de Cluny de Paris.

20 La corona va ser robada de la Reial Arrneria del Palau Reial I' any 1921.
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Terra donchs de tants boscos, espessos, gemats y hermosos, com no devia agradar a aquells
pobles del Nort, fills de las boscurias de la Germania? lque be no devian trobars'hi y com no

la devian omplir d'aquellas tradicions y esperit poetich quen SI portavan?
Que s'hi estigueren e hi deixaren arrels de lIur estada no hi ha cap dubte. Fa pochs

anys que un mosso de pages, de Casa En Feu de Santa Eulalia, seguint un rierany que las
continuas plujas havian obert pe'l mitj de un bosch, veje en la margenada una cosa lluhenta;
ab 10 manech de I'eyna ho desenterra y's va trobar, me contava ell, ab un cercle dor del que
penjavan unas medallas rodonas, enganxadas com un rosari y unas lIetras, cap avail, entre

las que recorda que hi havia una M; desenterra mes y troba un cap de mort y ossos. Haventlo

portat a vendrer a Granollers, 10 argenter 10 va pesar y Ii dona del pes sol divuyt unsas dor,
Qui recordi las coronas visigodas de la font de Guarrazar, en Toledo, trobadas en 1858,
cornpendra de seguida que alia, perdut ja per l'art y la historia, no era menys que una corona

goda com la de Revescinto a de Sonnica. Tot confronta ab elias: llastima que s'tingues de

perdrer: be scorregue a casa 10 argenter, quan 10 mosso va comensar a contarho; aquell ja la
havia fosa. Qui sab, no obstant, si fentse encare excavacions en aquelllloch, se descubriria

alguna altra cosa; deu anys mes tart, quan semblava que tot 10 tresor era ja trobat en dita
Font de Guarrazar, encare s'hi va collir una novena corona, y mes tart la de Suintilla; qui
sap si 10 meteix succehiria alli. De totas maneras, dita troballa, junt ab 10 craneo y ossada,
demostra, en contra de la opinio de queixas coronas eran so lament votivas, queran las que
duyen los reys goths pera lIur coronacio, algunas de las quais posavan despres en los altars
com a ofrenas (Maspons 1881: 16; totes les cursives son nostres).

2.2 El paisatge vallesa
Amb una innocencia commovedora, amb una ingenuitat arcaitzant, sovint Francese

Maspons dona ales a una anima deutora del Romanticisme, amb la qual vol convencer
ellector de levidencia del seu relat. Coneixem be la cornunio espiritual de Maspons
amb el paisatge vallesa, que descriu ales seves obres llargament iamb fortissima

adjectivacio, i l'extrema bellesa que hi troba i que vol encomanar amb insistencia als
seus oients 0 lectors. Pero sembla decididament poc positivista l'afirrnacio segons la

qual els visigots conqueriren i dominaren de manera intensiva la comarca enamorats

del seu paisatge. Mes amunt anticipavem la possibilitat contraria.

[a haviern trobat en altres 110cs aquesta estrategia narrativa, que preten d'atorgar
al paisatge el protagonisme de la llarga perrnanencia dels pobles antics al Valles. A

la conferencia que pronuncia l'any seguent a la mateixa Associacio d'Excursions
Catalana, en que recordava l'itinerari que l'havia dut De Mollet a Bigas (Maspons
1882), el seguent passatge es referia a la penetracio a la comarca dels constructors

megalitics:
Mes avail [de Cardedeu], al arribar a la plana oberta, en 10 lloch hont se juntan 10 Mogent
y I'Congost pera naixer 10 Besos," alli tambe [aquell antich poble] n'hi construi un altre

[dolmen] qui sap si per a celebrar ab holocaustes la reunio ab algun altre poble que
sesdevingues baixar per la segona de ditas rieras. Y a n'alli de segur que hi degue haver un

moment d'espera; la terra era massa hermosa pera no aturars'hi (Maspons 1882: 4).

Es tracta, ja ho veiem, d'un anacronisme estetic: l'autor vol conferir a l'home

prehistoric la mateixa sensibilitat que te ell al segle XIX, en un periode en que el
Romanticisme encara cueja:" es mes, li vol atribuir el seu personal concepte de paisatge.

21 Es a dir, entre Montmelo i Montornes del Valles.

22 Pel que fa a aquest Romanticisme tarda i ales relacions que hi mantingueren els

folkloristes catalans del periode, veg. sobretot Oriol-Samper (2011) i Samper (2017).
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Pel que als pobles del Nord, si ara els defineix «fills de las boscurias de la

Germania», ales Tradicions de Valles de 1876 ja els havia acollit al territori amb

aquestes paraules (boniques, d'altra banda, tot i que esborren d'un cop de rna tot el
substrat cultural que havia arribat de Roma):

Els boscos, en sa grandiositat i feresa, el poble roma no els coneixia, car be sabem que a part
de les ciutats que habitava, sols li eren conegudes les «vil-les», que habitades la major part de

l'any per esclaus, eren encara properes a les gran vies; mes la terra hisarda endins, amb proLl
feines la coneixien. En canvi, els pobles de Nord, baixant de sos frondosos boscos, avesats a

sentir enmig Iexuberancia d'una prepotent naturalesa [ ... J, tenien una munio de tradicions
brillants i formoses (Maspons 1952: 51).23

Ens parlava de «brillants i formoses tradicions», terme que per a Maspons es
sinonim de «llegendes»: ara, al text que analitzem, reivindica «aquellas tradicions

y esperit poetich quen SI portavan [els visigots hispans]», Aturem-nos-hi un

moment: sobre el Llegendari hispano-visigotic i sobre l'esperit poetic d'aquell poble
(parlem dels segles V-VIII), les ciencies historica i filologica en saben ben poca
cosa; i Francese Maspons, com a molt, potser es al corrent de la tenacitat amb

que I'Esglesia visigotica va voler extirpar, sense exit, certes practiques populars de
caracter endevinatori i magic, es a dir paganes i romanitzades. Potser res meso

Una altra cosa es atribuir al poble visigot una protosensibilitat etnopoetica
gerrnanica que florira en altres terres i diversos segles mes tard.

2.3 Localitzaci6 del tresor

Segons el relat de Francese Maspons, el protagonista de la troballa de caracter

arqueologic era «un mosso de pages, de Casa En Feu de Santa Eulalia». A ell la
localitzaci6 podia semblar-li precisa, des del moment que en qualitat d'estudi6s

especialitzat, al llarg de les seves excursions havia pres sempre nota de les principals
masies del Baix Valles. En la memoria de la seva excursi6 De Mollet a Bigas, per
exemple, va descriure aixi la rica pagesia del territori:

Quasi tot son casas grans y antiguas y arrencan de una epoca determinada; d'aquella en

que, acabadas las gLlerras, principalment la dels Remensas, que tant s'ensenyori de tota la

comarca, cornensa la prosperitat y benestar deixa, [o que so recorregut per tots cantons ma

estimada terra puch ben dirho. Es 10 sigle XVI d'alli d'hont comensa l'record encara vivent

de la pagesia Vallesana, es d'alli d'hont se la veu creixer ab esplendoros vigor y forsa. [ ... J
Aixis, per exemple, can'N Ribas de Montbuy, mostra en la pedra del cim de la porta, l'any
1585; a casa'N Moragues, de Parets, l'any 1571; a cas a Oliveras, de Monmany, 10 de 1582;

igual fetxa a ca'N Falguera, de Plegamans [ ... ] Se coneix que fou aquella, epoca de gran
esplendor per tot 10 Valles (Maspons 1882: 12).

Can Feu, aixo no obstant, es trobava i es troba encara ara al terme de Llica
d'Amunt, molt a prop, aixo es cert, del territori de Santa Eulalia de Roncana:
documentat a partir del segle XV, Iedifici fins ara conservat pot remuntar-se al segle
XVI, molt d'acord amb l'abundosa documentaci6 cronologica de Francese Maspons
mes amunt reportada. Cal tenir en compte que es tractava d'una masia-esglesia,

23 No citem a partir de Maspons (1876) sino de Maspons (1952), «arnb ortografia i

sistema gramatica1 regularitzats», tal com consta en el pro leg a carrec de Francese Maspons
i Anglasell.
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Fins ara tot be: pen) el mosso de la masia no te ni tan sols un nom. Ni se'ns

especifica el Hoc concret on s'havia dut a terme la troballa: «Un rierany que
las continuas plujas havian obert pe'l mitj de un bosch». I la testimonianca es
indirecta: «Me contava ell». Maspons proposa 0 demana, davant del seu public
a la seu de IAssociacio d'Excursions Catalana, noyes excavacions en aquell
Hoc: pen) amb les premisses que hi presentava, el cert es que el seu esforc de
convicci6 no podia rnes que caure en el fracas. Com tampoc no ens convene a

nosaltres ara.

3. Conclusi6

Aquesta manca d'inforrnacio clara i segura, de dades etnografiques, de
testimoniances acurades ... ens fa semblar versemblant, simplement, la hipotesi
segons la qual Francese Maspons hauria caigut, de bona fe, en una de les llegendes
tradicionals tan frequents en tots els periodes de la historia. La rnecanica de
la descoberta s'assernbla molt a la de Guarrazar: tempesta, moviments naturals
de terres i troballa casual. Pero d'aixo nesta ple el nostre folklore, de manera

que ara, amb mes experiencia cientifica que no pas la que ajudava Francese

Maspons, sembla tot plegat una faula." Si el folklorista valles a no pot proposar
altres testimoniances mes concretes, veiem del tot precipitat atribuir una pretesa
in fluencia visigotica en elllegendari tradicional catala.

Pero, afortunadament, ens trobem de debo davant d'una certa forma de

llegenda, en la quall'autor ens anticipa el seu Llegendari germanic. .. particular.
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